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Abstract: As a preface to the book Literary
Translatology by Dr. Zheng Hailing, the paper
emphasize the central importance of three features
in Chinese theoretical works on translation:
theoretical depth, the organization of ideas into a
systematic whole and an ability to blend Chinese and
western perspectives while taking a national stance.
The paper also points out that because of the
embracive and succinct nature of the Chinese
language, Chinese translation theories are good at
making theoretical statements that are brief, to the
point, and highly condensed. At the same time,
however, Chinese translation theories can also be
abstract and too much grounded on qualitative
analysis. As such, they are weak in conducting
detailed studies of a quantitative nature, and
somewhat perfunctory in their engagement with
specific arguments. The opposite is often true of
western translation theories. The paper deems it an
urgent affair to open up an approach that allows the
strengths of Chinese and western translation
theories to complement each other. The author
concludes with an advocation of “harmony” as a
theoretical concept pf overriding importance, and
reiterates his view that there is no single correct
way of translating but a multiplicity of ways that
are essentially complementary in nature




